PE3IOMETA
HA HAYYHUTE TPYJOBE
HA CT.IIPEIl. CUJIBEHA HUKOJIOBA CTABPEBA - JJIOPOCTOJICKA, /]1.®.

I. MOHOI'PA®UU u YYEBHUIIN

|.1. YeTeHeTo ¢ pa3doupaHe Mo ObJTapCcKH €3MK KaTO YY1 32 00 U aKaJeMHYHHU
neau ¢ oryen Ha wu3nutHara cucrema ECL. Asmopegepam na oucepmayus 3a
npucvIcoare Ha obpazoeamenHa U HayyHa cmenew ,,J/[okmop’ no HayuHa cneyuarHocm

2.1. @Qunonoeusn (bvreapcku ezux), Bapna, 2014

B yHuBepcurerckoro oOyueHue 1o obarapcku e3uk karo uyxja (bEY) ymenuero
yemeHe ¢ pazbupaHe € OCHOBEH KOMIIOHEHT B H3TPaXIAHETO Ha E3UKOBHTE
KOMIIETEHTHOCTH Y CTYJASHTHUTE 4UyXJIeHIH. M300pbhT Ha AHcepTalMOHHATA Te3a Ce
aprymentupa c¢ aktyanHute Hyxau Ha OBEY. B mocnemHuTe HSKOJNKO TOJIMHU B
Obarapckure Buciy yumiuia (BY) no MeauiyiHa MHOTOKpaTHO ce yBEJIMYU OpOSIT
Ha yyxkzaecTpaHHuTe cTylaeHTH. Camo B MenuuuHckus yHuBepcutet ,llpod. m-p
[Tapackes CtossHOB” — BapHa, CTyA€HTHUTE 110 MEIMIIUHA B ITPBU KYPC — aHTJIOE3UYHO
obOyuenue (AEO), 3a akanemuynara 2013/ 2014 roguna ca 200. IIpe3 yue6nata 2014/
2015 romumHa 0OLIO YYyXIECTpaHHUTE CTyaeHTH B MY ca Omuzo 800.
CrpuiecTByBaluTe 10 TO3U MOMEHT B bbarapus yueOHu cucremMu U ydeOHU Tomarasna
1o OBJIFApPCKH €3UK KaTO YyXJ HE MOraT /1a OTTOBOPST Ha aKTYaJIHUTE COLIUAIHU U
aKaJEeMUYHU TOTPEOHOCTH Ha 4YYXKACCTpaHHUTE TIpaxKAaHu, oOydaBalld ce B
Obyirapcku MenuuuHckd BY. OT Tas3u riaegHa Touka Bb3HUKHA HEOOXOAUMOCTTA OT
HOBA TEOPETHYHA OCHOBA U HOB KOMYHUKATUBEH NOAXO0J, BbPXY KOUTO J1a CE€ pa3BHe
MPOIIECHT HA U3TPAXKIAHE HA YMEHUETO yemere ¢ pazoupane Ha BEY 3a HuBa A2 — B1
no OEEP.

|.2. ChbBpeMeHHM €3UKOBH U KOMYHHUKATHBHU CTPATEeruy B peKJIaMaTa Ha JIeKapcTBa.
ISBN 978-619-221-106-6, Menutmucku yHuBepcuteT — Bapna, 2018, 132 ctp.

Pe3rome

CbCTOSIHMETO W TEHACHIIMWTE Ha e3WKOBaTa CHUTYyalus JHEC H3UCKBAT
CT)BpeMeHeH moaxoa KbM YCTaHOBSIBaHeTO Ha aKTyaJ’IHI/ITC Hpouecn, HpOTI/I‘IaHII/I B
06IIIYBaH€TO HpI/I CHCHI/I(bI/ILIHI/I KOMYHI/IKaTI/IBHI/I CI/ITyaIII/II/I KaTo 60J'IHI/I‘~IHOTO nu
W3BBLHOONHUYHOTO Jiedyenre. OT Ta3um TJiegHa To4ykKa ¢ oco0eHa Ba)XKHOCT B
COIMUOJIMHTBUCTUYCH n IICUXOJIMHTBUCTHUYCH ACIICKT ce xapaKTeme/IpaT
KOMYHUKAaTHUBHUTE CUTYyallUd NpU MpeJNucBaHE W HpU IpojaxOda Ha JeKkapcTBa B
OOJIHMIIATA U allTEKAaTa.

OCHOBEH 06exm Ha MOHOTPA(GUIHOTO H3CIICABAHE Ca JIMCTOBKH M OpOIIYypH Ha
JICKapCcTBa, OTIYCKaHW Oe3 JeKapcko mpeanmucanue. MoruBupame wu300pa CH ¢
Heo0X0UMOCTTa J1a OBJaT aHATM3UPAHU HHPOPMAIIMOHHUTE U PEKJIAMHHUTE ITOCIIAHUS,
cmn;pxcanm CC€ B ITOCOYCHHUTEC MaTepI/IaJ'II/I, THH KaTo TE€ Ca IMMOBOABT 3a YCTaHOBSIBaHeTO
Ha XapaKTepI/ICTI/IKI/ITe Ha C'BBpeMeHHI/ITe KOMYHI/IKaTI/IBHI/I pOJ'II/I U OTHOIIICHHUA B
3/paBeomnas3BaHeTo. [Jenma e na ce Aa ce GopMylnupar ChbBPEMEHHH €3MKOBH U
KOMYHUKATHBHHM CTpaTeruyl 3a WH(OpMHUpaHE Ha MyOJMKaTra, KOWTO Ja Haco4yaT u



noamomMorHar m3bopa u. Jla ce aHanM3Wpa pojsiTa Ha BCEKM IO Bepurara Ha
uHpOpMaLUATa U J1a C€ MHTEPIIPETUPAT OTHOILICHHTA [0 BepUraTa Ha nHpopManusara
c orsieq Ha PR-cTpareruute ca 3a0auume, KOUTO U3CIIEBAHETO CH NOCcTaBs. Bojemara
HU XUIOTe3a €, Y€ ChBPEMEHHOTO BB3IpPHEMaHe B MyOJMYHOTO MPOCTPAHCTBO HA
JIEKapCTBOTO KaTO CTOKA MPOMEHS POJICBUS MOJIEN B alTeKara MpH MpPeAaBaHETO Ha
uHpopmanuaTa — (GapMaleBTHT € U MpOAaBay, NAIMEHTHT € U KiIueHT. Dakropure,
KOUTO OINpEAeISAT TEXHUTE KOMYHHUKATHBHH pOJIM, CE€ OCHOBABAT HA pelanusiTa
KOMNnemeHmHocm — HekomnemeHmuocm. MeauaTop B Ta3u KOMYHUKAaTHBHA CUTYaIUs
ce SBABAaT pPEKJIAMHHUTE JUCTOBKM M Opomrypu Ha Oe3peuenTypHU JeKapcTBa M
XpaHUTeTHH 100aBKkH. KOMyHHKaTUBHUTE MMOCIAHM B TAX ca OT chepara Ha O6emust PR,

1.3. A3 yua B Bbarapus. Bugeokypce “bBbiarapcku e3uk KaTo 4y:K1“ 3a aHIJ10e3NYHO
ooyuenue. HuBo Al - A2. ISBN: 978-619-221-086-1, MeaunMHCKH YHUBEPCHUTET —
Bapna, 2017, ctp. 142 — 180

Abstract

The brand new video course in General Bulgarian as a Foreign Language at Al-
A2 level aims at self-study and teaching Bulgarian language to students from the English
speaking program. It has been created for foreigners studying in English speaking
programs in Bulgarian Universities but it is also appropriate for all who want to study
Bulgarian language for other reasons. The main aim of the video course is to develop
the four communicative skills: listening, reading, speaking and writing by using
attractive teaching materials such as authentic films, audio recordings, original
visualizations and amusing language tasks. The communicatively oriented strategy
guarantees sociolinguistic adaptation in a Bulgarian environment and acquiring skills
for self-expression.

The opportunity to use the video course in two ways: teaching in a controlled
learning environment (with the presence of a teacher) and autonomous learning in
Blackboard with the help of contemporary electronic devices is an exceptional merit of
this video course. The video course was designed in 2016-2017by a team of 6 authors,
teaching Bulgarian at the Medical University in Varna. All materials were created to
meet the foreign students’language needs after conducting a thorough needs analysis.
The gradual progression guarantees the presentation of the necessary lexical and
grammatical items related to the most frequent communicative situations in the
academic and social environment in Bulgaria and abroad. The structure covers 10 topics
with 3 (or 2) subtopics each in the following major thematic fields: getting to know each
other/acquaintances; learning, shopping, family, everyday life, weather and seasons,
health and diseases, culture, sports and hobbies. The pragmatic value of the video course
for self-study in an e-learning environment has been guaranteed by several factors such
as translation of the focus vocabulary in English in the introduction of each unit;
explanation of the usage and specifics of the grammatical categories in the Bulgarian
language and providing autonomous language practice with assessment of the individual
achievement on each topic in the Language Practice rubric.

|.4. KomyHuKAaIUsl B KIIMHUKA. Y4eOHHK M0 ObJrapcKH e3UK KaTo YK/ 32 CTYAeHTH
no megununa. ISBN 978-954-449-783-5, Wznatencka kbpma ,,Cteno*, Baphua, 2015,
dopmar: 8 /60 x 84, cTp. 77-81; 118-127



Pe3rome:

Y4eOHUKBT € npeaHa3HaueH 3a uvyxkzaecrpanHute cryaeHtu ot III kype,
MEIWIIMHA B aHTJIOE3UYHATA TIporpama, Karo o0e3rnevyaBa MHANBUAYATHO (poKycupaHe
BbPXY €3UKOBUTE JICTAWIM U OCUTYpsiBa BH3MOXKHOCT 32 MOBTOPEHHE U 3aIIOMHSHE.
OO6xBaia 22 TeMu N0 KIMHUYHA MEJIMIIMHA U 2 MEXJIUHHU TecTa. Besika Tema pa3BuBa
CUCTEMHO YETHPUTE €3UKOBH YMEHHsSI — YETEHEe, CJylllaHe, TOBOPEHE U IHCAHE.
[IpeacraBenn ca OpUTMHAIHM MEIUIIMHCKH Ka3yCH ChC CHEMaHE Ha aHaMHe3a 10
OCHOBHHUTE CHEIUATHOCTH KAaTO MyJIMOJIOTHS, KapAUOJIOTHsI, HEBPOJIOTHUs, IEANATpPUs,
XUPYprusi, OYHU 00JIECTU, TUHEKOJIOTHSI, YPOJIOTHS, JIEPMATOJIOTHs, OPTONEUS U JIp.
E3ukoBUAT QOKYC € OpUEHTUPAH KbM OBIIJIBAaHE U MPABHIIHA yIOTpeOa Ha YECTOTHU
MEIUIIMHCKM TEPMUHU M U3pa3d, a KOMYHUKATHBHATa 1€l € Cb3/JaBaHE Ha
WHIUBHIyaJlTHA KOMYHUKAaTHBHA KOMIIETEHTHOCT 3a YydYacTHe B MpodecHoHaTHa
KOMYHUKALIHS.

1.5. ¥YBoa B MennunuckaTa repmunosiorusi. ISBN 978-954-449-527-5, 3 narencka kbla
,Creno*, Bapna, 2015, BTropo npepaboTeHO U TOMBIHEHO U3aHue, ctp. 93 — 105

Pe3rome

Y4eOHUKBT MPEACTaBs CIECHU(PUIHUTE IMOHITHS, TEXHUKH, KOMYHUKATUBHU
MOJIEJIU U CPEACTBA B CHELHUAIU3UPAHOTO 00yUeHUE N0 OBITapCKU €3UK KaTO Yy 3a
MEAMIIMHCKY L€ B Ha4aJIeH eTal Ha MeIMLIMHCKAaTa UM 1oArotoBka. Ilpennaznayen e
3a Yy)KJECTPAaHHU CTYAECHTU OT MOATOTBUTENIEH KypC, KOMTO ca JOCTUTHAJIU HUBO B2 u
KOHWTO Ie M3ydaBaT MEAWIIMHA, JCHTAIHA MEIUIMHA, (hapMaiusi, 31paBHUA TPIKU U
JIpYT'M MEIUIUHCKU CHEeUaJHOCTH B bbirapus. TepMUHONOTMYHUAT U JIEKCUKAJIECH
($oKyc € HaCOUYEH KbM OCHOBHHUTE JUCUUIUIMHU OT IbPBU MEIUIIMHCKU CEMECTHP KaTo
XHMCTOJIOTHS, EMOPUOJIOTHS, TAapa3UTOJIOTUs, XUMUsl, (prusnka. KoMmyHUKaTUBHUTE 1IeNTH
ca pa3BMBaHE Ha WHAMBMIYyaJTHHUTE NMPOAYKTUBHM yYMEHHs 3a 4eTeHe, pa3OupaHe u
pe3loMHUpaHe Ha CleUaM3UPaHu TEKCTOBE, TEPMUHOOOpa3yBaHe, TEPMUHOIOIMYHA U
CHUHTAaKTU4YHa TpaHcopmaius, AepuHuUpaHe, KiacupUIMpaHa M OINUCAaHME Ha
aHaTOMMYHH OOEKTH, HayYHH MPOLIECH U SIBICHUS B IUCMeHa U ycTHa popma. Hayunure
TEKCTOBE U €3MKOBUTE 3aJ1aui ca O0raTo OHarjieJeHH C LIBETHU CXEMH, WIIOCTPALUU U
CHUMKH, KOETO JONpHHAcS 3a aKaJeMHU4YHaTa pealu3anus Ha CTYAEHTUTE IO
Pa3IUYHUTE MEAUIIMHCKH CIIEUATHOCTH.

|.6. Bbarapcku e3uKk KaTo 4y:KA 3a MeIMIHHCKA KOMYHHKanusi. PaboTHa TeTpaaka
KbM €JeKTPOHEH KYpPC 3a CTYACHTH 10 MeIHIMHA U YYXKIECTPaHHM JIeKapH,
padoremm B buarapus. ISBN 978- 954-449-732-3, N3narencka kpma “CteHo”, Bapha,
2014 r., popmat 8 /60x84, ctp. 47 — 59; cTp. 65 — 76; CHCTABUTEICTBO U PEIAKITUS JIOIL.
Buonera TaueBa, n.¢.; cr. mpen. CunBena CraBpeBa — Jlopoctonicka; ct. mpen. AyndeHa
Hobpesa

Pe3rome

ToBa uM3gaHue e npegHa3HauyeHO 3a uyxzaectpanHure cryaeHtu ot III kype,
MeAWIIMHA B aHTJIO€3MYHATA Tporpama. To TombiBa e1eKTPOHHUS YUeOHUK ,,bbharapcku
€3MK 3a CTYACHTH MO MEIUIMHA W YYXICCTpAaHHU JieKapu*, KaTo obe3meyaBa
WHANBUAYATHO (POKYCHpaHe BbPXY €3UKOBHUTE JETAWIN U OCUTYpPsiBA BH3MOXKHOCT 3a



MoBTOpeHKE U 3arnmoMHsHe. O0xBama 22 TeMU 1Mo KJIIMHWYHA MEIUIIMHA U 2 MEXKIMHHA
TecTa. Bc;nca TEMa pa3BI/IBa CUCTCMHO I-IGTI/III)I/ITG €3UKOBH YMGHI/ISI — YCTCHC, cnymaHe,
roBopeHe u nucane. [IpeacraBeHu ca OpUrMHaAIHM MEIUIIMHCKU Ka3yCH ChC CHEMaHe
Ha aHaMHe3a [0 OCHOBHHUTE CHEIUATHOCTH KaTo IyJIMOJIOTHS, KapAHOJIOTHUs,
HeBpOHOFI/ISI, HCI[I/IanI/ISI, XI/IpypI‘I/ISI, OYHU 6OJIGCTI/I, THMHCKOJIOTHUA, ypOJIOFI/ISI,
JiepMaToorus, oproneaus U ap. E3ukoBusT (HoKyc € OpHeHTHUpaH KbM OBJaJsBaHE U
HpaBI/IJIHa yHOTpe6a Ha Y€CTOTHU MCAUIINHCKHU TepMI/IHI/I 148 1/13pa3H, a KOMyHI/IKaTI/IBHaTa
el € Cb3JaBaHC Ha I/IHI[I/IBI/II[yaJIHa KOMyHI/IKaTI/IBHa KOMIICTCHTHOCT 3a yT-IaCTI/Ie B
npodecnoHaTHA KOMYHUKAIIUS.

|.7. EnekTpoHeH HMHTepHeT-0a3MpaH Y4eOHHK , BbJArapckm e3mk KaTto 4y:Ka 3a
CTY/JIeHTH N0 MeIHIINHA U Yy:KIecTPpaHHu Jekapu*: http://imed-komm.mu-varna.bg/ ¢
15 TeMu U e1eKTPOHHU TECTOBE, cTp. 5-7; 11-12

Pe3rome:

MonepHusT OHJIAH KypC ,,.bBArapckum €3uK KaTo 4YyXJ 3a MEIULUHCKA
KOMYHUKAIMA € IBPBUAT CHELUANIN3UPAH €3UKOB KypC B bbirapus, KOMTO M3I0I3Ba
ChBPEMCHHUTE BHCOKM TEXHOJOTMHM 3a e(UKAcCHO e3ukoBo oOyuenue. Toi e
IpeJHa3HaYeH 3a 4YY)KJIECTPaHHU CTYAEHTH 110 MEIMLMHA W JIEKapH, KOUTO Ile
CHenuanu3upar Wik e padorsat B beiarapus. Temure mombiaBaT U pa3lIHpsSBAT
JIEKCUKO-TEPMUHOJIOTUYHUTE 3HAaHUS M €3MKOBM yMEHMs OT paBHuiue Bl m B2.
ABTEHTUYHHUTE MEAMIMHCKHU AUAJIO3U, JOKYMEHTH, BUJEO- U ayJUO3aIllUCH pa3BUBAT
UH/IMBUYaJIHUTE KOMYHUKATUBHM YMEHUs, KOMUTO ca Hali-HEOOXOIUMM 3a IpsKara
KOMYHHUKaIMS ,JIeKap-NaueHT " B pa3IM4HU CIICHUAIN3UPAaHU KIMHUKU U OTIEICHHUS.
Omnunaitn mnatgopmara 1aBa Bb3MOXKHOCT 3a paboTa ¢ MHTPUTYBAIIUTE TEMHU U 3a7a4l
B yJ1I00HO 3a MoTpeduTeNs Bpeme, a HU3IO0J3BaHaTa MHTEPAaKTHBHA Cpela yJeCHsBa
IpoBepKaTa U 3aTBBbPIKIABAHETO Ha CMELU(UUHUTE 3a MEAULIMHCKATa KOMYHUKAIUS
€3UKOBU 3HaHUS U yMEHUS. TepMUHOJOTMYHHUAT (POKYC € HacOYeH KbM OCHOBHHTE
MEIUIUHCKN CIELUAIHOCTU: 00lla MEIUIMHA, BBTPEIIHU OONEeCTH, KapJHOJIOIHs,
racTpOEHTEPOJIOTr s, HEPBHU OOJIECTH, €HIOKPUHOJIOT s, THEBMOJIOTUS U PTU3HATPHS,
HepoJIorusi, OpTONeIus U TpaBMaToJIOTUsA, OYHH, 1eTcku, Y HI-6onectu, ncuxuarpus,
odpranmoiniorus u ap. OCHOBHaTa 1I€7 € Ch3/aBaHe U pa3BUBaHE Ha KOMYHHMKAaTHBHA
KOMIIETEHTHOCT 3a Y4eHe M paboTa B Obirapcka MeIUIIMHCKA cpefa. MeIuuHCKUTe
MaTepuail ca U3pabOTEHH B CHTPYAHHUECTBO C JIEKAPUTE M MPENOAAaBATEIUTE OT
YMBAIJIL,,Cs. Mapuna“, CBAT'AJIL ,,IIpod. n-p . Cramaros®. KypchT € cbc cBOOOACH
JIOCTBI 32 BCUYKHU CTYJEHTH U MpernojaBaTelid, CIEeNHaTN3aHTH U JIEKApU OT BCUUKHU
MEAMIMHCKN YHUBEPCUTETH B bbarapus, KakTo U OT BCsIKa TOYKA IO CBETa, KOETO T'0
MPaBH U3KIIOYUTEITHO YI00€H U MPAKTHUYEH 3a U3I0JI3BaHE HAa MOJAEPHUTE TEXHOJIOTUN
Ha 00ydeHue U caMooOyUYeHHE.

1.8.YBoa B MmennuunHckaTa tepmunojiorusi. ISBN 978-954-449-475-9, M3narencka kbina
“Creno”, Bapna, 2011 r, popmar 8 / 60 x 84, ctp. 91 — 101
Pe3rome

Y4ueOHUKBT MpeacTaBs CHENUDUUHUATE TMOHATHUS, TEXHUKH, KOMYHUKATHBHU
MOJIETH M CPEJCTBA B CIIEHUAIM3UPAHOTO 00yUEeHHE 110 OBJITapCKU €3UK KaTo YyXJ 3a


http://imed-komm.mu-varna.bg/

MEIUIIMHCKY eJIM B Ha4YaJIeH eTal Ha MeUIMHCKaTa UM NoAroToBKa. [IpeqHasnaden e
3a 9y)KJIECTpaHHH CTYACHTHU OT MOATOTBUTENIEH KypC, KOUTO ca JOCTUTHAIN HUBO B2 n
KOHMTO IIe M3ydyaBaT MEAMIIMHA, JCHTAIHA MEIUIMHA, (hapMaiusi, 31paBHU TPIKU U
JPYTd MEIUIMHCKH CHelHaaHOCTH B bbarapus. TepMHUHOIOTHYHUAT M JICKCHKAJICH
¢dokyc e HacoOueH KbM OCHOBHHUTE JUCHHUIUIMHUA OT ITbPBH MEIUIIMHCKU CEMECTBP KaTo
XHUCTOJIOTHS, EMOPUOIIOTHS, Tapa3UTOJIOTHS, XUMHUSL, (pruznka. KoMyHUKaTHBHHUTE 1IeNTH
ca pa3BHBaHE Ha WHAMBHIYaJTHUTE MPOAYKTHBHH yYMEHHs 3a 4eTeHe, pa3OupaHe u
pE3IOMUpaHe Ha CHELUAIN3UPAHU TEKCTOBE, TEPMUHOOOpa3yBaHe, TEPMUHOIOTUYHA
CHUHTAaKTW4YHa TpaHcopmanus, aepunupane, kiacuuuupaHa M ONUCAHHE HA
AHATOMHYHU OOCKTH, HAyYHH IPOLIECH U SIBIICHUS B TUCMeHa U ycTHa popma. Hayunure
TEKCTOBE U €3UKOBUTE 3a/[a4 ca OOraTo OHArJeIeHH C I[BETHU CXEMH, MIIFOCTPALUH U
CHHMKH, KOETO JIOTIPHHACS 3a aKaJeMHyYHaTa peaju3alus Ha CTYIEHTHTE II0
Pa3IMYHUTE METUIIMHCKU CIICIUATHOCTH.

Il. CTATHUM u JOKJIAIN

II.1. UuTepHanuoHasnn npedurcu u cypukcn B MeaumuuHckusi Teker. B: Trakia
journal of sciences, 2008, Volume 6, Number 4, ctp. 151-153 ISSN: 1312-1723, Crapa
3aropa 2008, B craBTOpcTBO ¢ Karepuna [leneBa

Abstract

The education of foreign students in a medical university poses certain methodic
problems to the teachers in Bulgarian language. In our practice with Turkish students
we observed that the word composition with the help of prefixes and suffixes is one of
the main difficulties. This is typical not only in the studied general Bulgarian but also
in specialized Bulgarian language.

The aim of this study is to find solution of this difficulty in the long-term
teaching of foreign students.

The methods of analysis and work with a group, as well as the recently popular
interactive methods as brainstorming, are the background of our work.
We have taught the students not only to determine and separate the prefixes and suffixes
from the stems of the words, but also to define their meanings. Thus, the understanding
and learning of terms and terminological phrases in the course on specialized Bulgarian
language has been made considerably easier.

I1.2. UHTepakTUBHM MeTOAM B O0YYeHHETO Ha YYXKIeCTPAHHUTE CTYAeHTH IO
cHenuaJIu3nupaH 0bJArapcku e3uK B MOATOTBUTeNeH Kype B: Ezuxvm — ¢ghenomen 6e3
epanuyu, ctp. 157 — 160, ISBN: 978-954-9685-43-5, Bapna 2008, B chaBTOPCTBO ¢
Karepuna [leneBa

Pe3rome

B mocnegHuTe roguHu BCE MO-IIMPOKO B OOYYEHHETO MO €3WK C€ Mpuiarar
BB3MOXKHOCTUTE, TIPEIOCTABEHN OT BUCOKWTE T€XHOJOTUU. Hapea ¢ ToBa pa3BUTHETO
Ha METOJMYECKaTa HayKa Ipejjiara BCe MO-HOBU MHTEPAKTUBHU METOAM 332 €3UKOBO
oOydeHue, B T.4. U TI0 OBJATapCKU €3UK KaTo 4yXk/1. BKIIIOUBaHETO UM B IPAKTHKATA € OT
0COOCHO 3HAYCHHE 32 PE3yNITATUTE Ha 00yJIaBaHUTE.



N3mon3BaneTo Ha HMHTEPAKTUBHU METOAM MOCTaBsi 00y4aBaHHUTE B IICHTHpA Ha
yuebHus npoiec. JJokazaHo e, ye YOBEK yCBOSIBA Pa3IMYHO KOJIMUYECTBO MHGOpMaIus
3a €JHO U CBHILO BPEME B 3aBUCUMOCT OT Hau4MHa Ha JIOCTBII J0 Hesl.

Upe3 MHTEpakTUBHUTE METOAM C€ Pa3BUBAT MO3HABATEIHUTE UHTEPECH U CE
HACOYBa BHUMAHHMETO KbM OBIIAJsIBaHE HA crienn(prUHN Hay9IHU 3HaHUs. briarogapenue
Ha Te€3W WHOBAaTHUBHU METOJU CE€ Pa3BUBAa U CTUMYJIMpA TBOPUECKUAT MOTEHIMAN HA
cryaentute. LlenTa Ha MHTEPAKTUBHOTO OOYYEHHUE € HE CaMo J1a ce TPeIajie ONpeIeiIcH
o0eM oT uHdpopMaIys, HO U 00y4yaBaHUTE J]a c€ IPEBbPHAT OT MACHUBEH PEIUIINECHT B
AKTUBEH yYaCTHUK B ydeOHHsS mporec. [lo mbTs Ha aHanmm3a W UHTEPIPETANHATA
CTYJIEHTHUTE CaMH TOCTUTAT JI0 MIPABUIIHUTE OTTOBOPHU, KOETO € MHOT'O TIO-TIPOJYKTUBHO
B CpPaBHEHHE C METOIMTE HA TPAJAUIIMOHHUS TUN oOyueHue. He ce Hanara ia ce 3ayyaBa
Hau3ycT MHQOpMaNMATa, @ MO-CKOPO C€ MPOBOKUPAT KPUTHUYHOTO U CH3UAATEITHO
MUCJIEHE, TUAJIOT'BT U B3aUMOJICUCTBUETO.

11.3. 3a nsakoun Cl'lelll/[q)l/l‘-ll-ll/l I'PEHIKHA B YCTHATA U IUCMEHATA IIPOAYKIUA HA TYPCKUTE
CTYACHTH IIPHU U3YIAaBAHETO HA 6'I>JII‘apCKI/I €3UK B IIOATOTBUTEJICH KYPC B: E3ukvem —

Genomen 6e3 epanuyu, ctp. 246 — 249, ISBN: 978-954-9685-43-5, Bapna 2008, B
cpaBTOpCTBO ¢ Kareprna [leneBa

Pe3ome

Ot ¢doHeTHUHA M TpaMaTHUYECKa TJIeJHA TOYKA OBITapCKUAT €3UK IMPHUTESKaBa
HSKOU CTICIU(PUIHN 0COOCHOCTH, KOUTO MOPAXKAAT TPYAHOCTH IPU U3YU4aBAHETO MY OT
TYpCKHUTE CTYJEHTH B MeIuUMHCKUS YHUBepcuteT - Bapna. [IpuHaanexHoctra Ha
JIBaTa €3WKa KbM Pa3JIMYHU €3UKOBH CEMEHCTBA — CHOTBETHO HHIOCBPOIEHCKOTO M
ypajio- anTaickoTo — oO0yciaBs HEOOXOJMMOCTTAa OT CHEIHUaJeH MOAXO0J TIpH
00y4eHHEeTO Ha HOCUTEJINTE HA TYPCKHUS KaTo MbPBH €3HK.

OCHOBHOTO €3WMKOBO SIBJICHHE, KOETO HalioJaBaMe B paboTaTta CH ChC
CTYJIEHTHTE OT TOJTOTBUTEIEH KypC, € HHTephepeHlusITa MEXIy TypCKUTE U
OBJTapCKUTE €3UKOBU 3aKOHU. KaTo pesynrat oTkpuBaMe, ye 00ydJaBaHUTE JOIYCKAT
TPeUIKy, KOWTO TOJJIeKaT Ha TUMU3alusg OT mnpenojaBatens. OO0oOmeHu u
CI/ICTeMaTI/I3I/IpaHI/I, TE3N l"peHIKI/I aaBaT BB3MOXKHOCT Ja CE HpOFHO3I/IpaT pr,I[HOCTI/ITe B
YCBOSIBAHETO Ha OBJITApCKUS €3UK U 1a ObaT U3pabOTeHH U MPUIIOKEHH B MPAKTHUKATA
AACKBATHU METOAHN 3a OBJIAAABAHETO MYy. B HACTOAIUA AOKJIad HpaBI/IM aHaJIn3 Ha
TPEUIKUTe C Hal-BUCOKa (PEKBEHTHOCT B yCTHAaTa M MHCMEHaTa MPOAYKIHA Ha
TprKI/ITe CTYJICHTI/I OT MOATOTBUTCIICH Kpr B MGI[I/IHI/IHCKI/ISI YHI/IBCpCI/ITCT — BapHa 158
npejiaraMme Bb3MOKHU PellieHus Ha mpodiema.

1.4, CrunucrnyHa ¢yHKHusE Ha ¢paszeojorusMure B pedyTa Ha OBJTrapcku
skypHanuctu B: Hayunu mpyooee na Pycenckus ynusepcumem, m. 48, cepus 6.3., ctp. 38
— 41, ISSN 1311-3321, Pyce 2009, B cwaBTrOopcTBO ¢ Karepwna IleneBa, pereH3upas,
omnaifH:  http://conf.uni-ruse.bg/bg/docs/cp09/6.3/6.3-frontMatter.pdf;  http://conf.uni-
ruse.ba/bg/docs/cp09/6.3/6.3-6.pdf

Pe3rome

VYnorpebara Ha (pa3eosoru3mMH, HIMPOKO Pa3NpOCTpaHEHH B €3UKa, IpaBU
pedra Ha KYpPHAJIUCTUTE JKHUBA, €KCIIPECHBHA M JOCTHIIHA. E3UKOBHST pETHCTBp ce
MMOHWKaBa, YJIECHSBA C€ OOIIYBAHETO U CE MOCTUTA HAOEII3aHOTO KATO 1171 BHYIIICHHE.
VYcnoBue 3a TakuMBa ymoTrpebu ca KOMYHUKATHBHATa CUTyallUs ¥ THIBT Ha
KOMyHUKanus, 0e3 Ja MMa 3HadeHHWEe TeMaTHKaTa Ha Marepuana. Baxuo e ma ce


http://conf.uni-ruse.bg/bg/docs/cp09/6.3/6.3-frontMatter.pdf
http://conf.uni-ruse.bg/bg/docs/cp09/6.3/6.3-6.pdf
http://conf.uni-ruse.bg/bg/docs/cp09/6.3/6.3-6.pdf

nogyeprae, ye KOHTEKCTBT Ha ymnorpebara Ha (ppa3eosOoru3MH YecTO IO3BOJISBA
TAXHATa ceMaHTU4yHa TpaHchopmanusa. Taka >KypHaTUCTHTE ycmsBar na (Gopmupar
OTpeieNieHH OOIECTBEHN HarlacH, Ja MaHUIYJIHpaT MHEHHUATA U JOPH J1a POMEHST
e3MKa Ha eXeJHeBHaTa KOMyHHKanus. EkcuepnupaHusT wmarepual MpocieisBa
CBHOUTHSI C TOJISIM OOILECTBEH OT3BYK B bhiirapust — mpoiieca cpelly HalluTe MeIUIu B
JIubus, yumrenckara crauka ot 2007 T., MBJIYAIUBHS MPOTECT HA IOJIUIAUTE H
napiaMmeHTapHuTe uzoopu ot 2009 .

11.5. Pa3zBuBaHe Ha KOMYHHUKATHBHHUTE YMEHHsI HAa CTYJIeHTH 4YY:KIEHIH 4Ype3
OBJIaJIsSIBaHe HA €3UKOBH (pOPpMYJH B 00yuyeHHEeTO Mo Objarapcku e3uk B: Cooprux
Hayunu — cmamuu , Esux, xymmypa, udewmuunocm”, T.Il, ctp.187-196, ISBN
978- 954- 400- 282-4, lllymen 2010, B craBTOpcTBO ¢ Katepuna Ilenena

Abstract

Bulgarian language obtains the cognitive and communicative mechanism of
linguistic formulas. They are part of the education in Bulgarian language because
without those formulas foreigners could not realize their communicative purposes. In
this presentation we will trace the process of learning linguistic formulas and will offer
some educational strategies for their mastering.

11.6. CemanTHKa Ha IJ1aroJmTe 3a JIBHKeHHEe B MeIMUMHCKHUS TeKceT B: Ilpodykxmuenu
e3uxosu ymenus 3a akademuynu yeau, ctp. 70-74, ISBN: 978-954-9685-64-0, Bapua 2011,
B chaBTOPCTBO ¢ Katepuna Ilenena

Pesrome

I'maronuTe 3a OBMXKEHUE ca OOEKT Ha M3CIE/BaHE B TPYJOBETE Ha peauLa
e3uKoBer. Makap M HerojsiMa rpyna, Te3H TJIaroiid MpeCTaBIsIBaT HHTEPEC U 1aBaT
MaTepHal 3a Hay4HU M3CJIeBaHNS B MHOTO TOCOKH, KaTO MOXe O Hail-IpOAYKTUBEH €
po0JIEMBT, CBbP3aH C KaTeropusTa BUJ. 3a TaKOBa 3a/bJI00YEHO BHUMAHUE OT CTpaHa
Ha JIMHTBUCTHUTE, 00aue, HE MOXKE J1a c€ TOBOPH IO OTHOLIEHHE HA CEMaHTHKaTa Ha
[JIarojJuTe 3a JABW)KEHHWE. 3aroBa HHUE 1€ OObpHEM BHUMaHHE HMMEHHO BBPXY
CEeMaHTHYHATa CTpaHa Ha IJIarojia, HO HACOUBAHKU Ce HE KbM JIEKCUKOCEMaHTHYHATa
rpyIia Ha TJIarOJIMTE 3a JBIKEHUE BHOOIIE, a KbM TE3H, YHSTO yroTpeda e Hail-uecToTHa
B paboTaTa HU ChC CTYJIEHTHTE B Kypca [0 MeAMLIMHCKA TepMuHoiorus. Kpaitnara nen
Ha €3MKOBOTO OOyuYeHHME € M3rpakJaHe Ha CTPOMHA CHCTeMa OT 3HAaHUs 3a €3HKa,
HOJTOTBSILA YYXK/ASCTPAHHUTE CTYICHTH 110 MEAUIIMHA 32 €{HA YCIEeIIHA KOMYHUKAIUS
B akaJeMHuyHata cpepa. Tasum men oOyciaBs HAacOYBAaHETO HU KbM IpobieMa 3a
CEMaHTHUYHOTO ChIbp)KaHUE Ha IJ1aroJia, KOeTo MOHAKOra OcTaBa BCTpaHH OT paboTara
C HAay4YHHsI TEKCT W Ha €TUH CJIeBAIIl €Tall OT 00YUYEHUETO Ha CTYJICHTHUTE T€ CE OKa3BaT
C HEJOCTaThbYHA MOJrOTOBKA. MeAMIMHCKATa HayKa M3UCKBA HE MPOCTO TOYHOCT U
KOPEKTHOCT, TSl M3WCKBa Mpenu3HocT. [lopaam Ta3w NMpUYMHA W W3ydaBaHETO Ha
IJIarOJIUTE ¢ TEPMUHOJIOTUYHO 3HAYSHHE TPSAOBa 1a ObJe MAaKCUMAJIHO JIeTalIu3upaxo,
KOETO HAMa Kak /1a Ob/ie peanu3upano, 6e3 moriae KbM CeMaHTHKAaTa Ha IJIaroia.

11.7. 3a Hsixou rpemiku npu ynorpeda Ha rjiarojaHu ¢popMu B peuyeBaTa NpPakKTHKA Ha

CTyeHTHuTe Uy:K1eHu B: Apnayoos cooprux, m. 7, ctp. 363 — 368, ISBN: 978-619-
7058-062, Pyce 2013, B craBTOpcTBO ¢ Katepuna [leneBa

Pe3rome



H3BecTHO €, 4€ rjarojHatra CuUcCrémMa B GBHFapCKI/ISI KHH)KOBEH €3MK € Hail-
ClIOoKHaTa Cp€a CBbBPEMCHHUTE CIIABAHCKHU C3UILU. FpaMaTI/I‘IeCKI/ITe KaTeropuu Ha
rjarojia - June,4uciio, BUJ, BpEMC, CIIPCIKCHHUEC U HAKIIOHCHUC — Ca IPCAIIOCTAaBKa 3a
HaJIMYHUECTO Ha MHOXCECTBO IJIar'OJIHH (bOpMI/I, YUETO H3y4YaBaHEC H IIpHUJIaraHe B
C3HMKOBATa NpPaKTUKA HA CTYACHTUTC UYKACHIU € JOCTa TPYACH IIPOLICC. B 1031 TEekcT
HHUC IIE€ CC CIIPEM BBHPXY CHUCTEMATA Ha I'JIaroJJHUTC BpEMCHA B 6’bJIFapCKI/I${ C3HK H II0-
CIICHHUAIHO BbPXY HAKOU TUIMIMYHHU I'PCHIKU IIPU CbBMCCTHATA yHOTpe6a Ha rJ1IaroJIHHUTC
BpPEMCHA, KOUTO HAIIKUTEC CTYACHTH AOITYCKAT B p€uy€BaTa CU IIPaKTHUKaA.

11.8. OfexTUBHMTE M MOJTYyOOeKTHBHUTE 3aJa4yd B u3nuTHaTa cucreMa ECL karto
CPeJICTBO 32 pa3BHBaHe HA YMEHUETO 4YeTeHe ¢ pa3dupane. B: Cooprux ¢ doknadu om

Kpvena maca ,, Esuxoeomo obyuenue onec — 3awo, 3a kozo u kax?”’, crp. 201 — 208, ISBN
978-954-21-0669-2, Bapua 2013

Pe3rome

B mpencraBeHus Tpyaq BHUMAHUETO € HACOYEHO BBHPXY €3UKOBOTO YMEHHE
2080pene KaTo 4acT OT KOMyHUKaTHBHHS nporec. Llenta Ha ToBa M3cnenBaHe e 1a ce
U3SICHU HAYUHBT HAa OpraHu3upaHe Ha MOHOJIOTMYHATA PeY Ype3 BU3YAIHUTE CTUMYIIU
IIPH MTOTOTOBKATA HA KaHAMIATUTE 3a €3UKOB cepTudukar mo cucremara ECL.

Ob6ekr Ha paborata ca mpoOiemMarukara, JE€KCUKaTa, TrpaMaTuKara,
WHTOHAIIMOHHATAa 0(DOPMEHOCT, yIApPCHHUETO, Tay3uTe, apTUKYJIAUATA MIPU peueBaTa
u3sIBa 1O OBJITapCKU €3UK KaTo UyK[ Ha KaHAuIaTUTe 3a HuBa A2 u B1.

AHanu3bT € HANPaBEH BH3 OCHOBA HA M3IUTHU 3aIFCH OT YCTHA MPE3CHTALUS
Ha KaHauaatute. OOOOIIEHH M CHIIOCTAaBEHU ca W3Ka3BaHuATa Ha 60 CTYOEHTH OT
pasznuuHa Bb3pacTtoBa rpanuna (19-23r.) u ¢ pa3nuyHa HalMOHAIHA MPUHAJICKHOCT
(rbpuM, KAITBPIH, TYPIH).

I'oBopeHeTo ce pasriekiaa eIHOBPEMEHHO KAaTo YMEHHE 33 HWHIUBUIYaTHO
u3pazsBaHe, C KOETO C€ OCHIIECTBIBA YCTHOTO BepOaTHO 0OIIyBaHe, U KaTO YMEHHE 3a
paszObupane Ha dykJa ped. B Ta3u Bpb3Ka yCnenrHara peaan3anys Ha KOMyHUKATHBHHUS
aKT 2060peHe € CBBbpP3aHAa C YMEHHUATAa Ha oOy4aBaHHs Ja pa3Oupa M Tpeau3BHKBA
M3Ka3BaHE B CHOTBETCTBUE C KOHKpETHATa cdepa, TeMaTHKa U CUTYaI|s Ha OOIIyBaHe.

11.9. KomyHukaTnBHa cpelia 3a 4eTeHe ¢ pa30upaHe Ha ObJTrapcKHu e3uK KaTo 4y:xj B:
Coopnux om FObunevina Hayuna kongepenyus «50 2o0unu — spama Kvm 006pa308aHuemo u

nposopey kom ceemay, ctp. 409 — 415, ISBN 978-954-07-3610-5, Codust 2013

Pesrome

JloknaabsT MpeAcTaBs KOHLENLHKS 3a U3rPaKJaHe Ha KOMyHUKAaTHBHA Cpela, B
KOSITO YETEHETO Ha OBJITapCcKU €3UK KaTo 4yXJ ce pa3dupa KaTo aKTUBHO YMEHHE.
N3cnensanero ce 0CHOBaBa BbpXY OCTAHOBKHUTE HA CUCTEMATa 3a cepTUUIIpaHe Ha
ymenusrta no uyxau esunu ECL 3a HuBa A2 u b1 no EBponeiickara e3ukoBa pamka,
aJanTUpaHa W TpWIOKEHa B OO0yYEHHETO Ha CTYAGHTH [0 MEAMIHMHA OT
aHrjnoesMyHara mnporpaMma Ha MY — Bapna. AKUEHTBT € TOCTaBEH BBPXY
HeoOXxoauMocTTa OOy4eHHEeTO MO 4YeTeHe ¢ pa3dupaHe na ObjJe HACOUYEHO KbM
KOHKPETHHUTE aKaJIEeMUYHU U TPO(GECUOHATTHU MOTPEOHOCTH Ha CTY/ACHTHUTE.

11.10. Developing specialized linguistic competence in foreign students studying
medicine B: Proceeding from the International Conference The language of Medicine —
from Its Genesis to the Culture and Ethics of Communication, ctp. 591-601, ISSN 1847-
6376 Rijeka 2013, peuensupaHn, B craBropcTBO ¢ Katepuna I[leneBa u EBgokus CkoueBa



Abstarct

The Medical University - Varna offers instruction for foreign students in
Bulgarian and English. Basic task of the Bulgarian language course for medical
purposes in both programs is to supply students with sufficient medical lexis, so they
are able to pursue academic knowledge and to carry out successful professional
communication in clinical settings. The effective development of communicative
skills requires certain strategies and principles of teaching. Building specialized
linguistic competence is a process that prepares students for the subsequent stages in
education. It starts with introduction to general anatomical and physiological
terminology and ends up with basic clinical terminology. Since Bulgarian courses in
both programs have different linguistic focuses, teaching strategies differ in the
mechanisms used to create speech production. The present paper aims to present and
to analyze our experience and practice in language instruction for academic and
professional communication.

11.11. CbBpeMeHHHM cTpaTernu 3a pa3BUTHETO HA YMEHHETO YeTeHe 32 TecTOB (popmar
ECL B: Ilpobaemu na coyuonunesucmuxama, m. 11, ctp.206 — 216, ISSN 1314-5401,
Codus 2014

Abstarct

The article specifies the research on the listening/ reading skills for social
adaptation and professional realization of foreigners studying Bulgarian as a foreign
language. It presents a new model for the acquisition of the receptive skills reading/
listening. Through comparative analysis methodology, texts for levels A2 and B1 are
explored according to the following criteria: 1. theme 2. vocabulary 3. grammar 4.
intonation 5. graphic system 6. punctuation. The expected results include increased
effectiveness of the instruction for successful European certification of the
communicative competence of Bulgarian as a foreign language through the ECL
system.

11.12. JlekcukaTHUAT 00XBAT HA YU4eOHO-U3NNTHUTE TEKCTOBE 32 YeTeHe ¢ pa3dupaHe
1o ObJArapcKku e3uk KaTo uy:x1 (HuBa A2 — Bl no ECL) B komyHukaTuBeH acnekT B:
Coopnuk nayunu ooknaou om kougepenyuama «llcuxonocus 6 meouyunamay, ctp. 185 —

190, ISBN 978-954-305-375-9, Crapa 3aropa 2014

Abstract

The Medical University - Varna offers instruction for foreign students in
Bulgarian and English. The presentation specifies the research on the reading skills for
social adaptation and professional realization of foreigners studying Bulgarian as a
foreign language. It presents a new model for the acquisition of the receptive skills
reading. Through comparative analysis methodology, texts for levels A2 and B1 are
explored according to the following criteria: 1. theme 2. vocabulary 3. grammar 4.
graphic system 5. punctuation. Here we focus in more detail on the lexical composition
of the educational and examination texts for reading comprehension in ECL system
for levels A2 and B1. The expected results include increased effectiveness of the
instruction for successful European certification of the communicative competence of
Bulgarian as a foreign language through the ECL system.

11.13. CounoMHrBMCTUYHH ACHEKTH HA TPAMATHYECKATA OMOHUMUS B TEKCTOBE 3a
yeTeHe ¢ pa30upaHe mo ObJrapcku e3suk karo uyxn B: Coopnux c ooknaou om



Ceomama medcoynapoona Kougepenyus ,, Ilpeouzsuxamencmeama na 21.6ex 3a

pazeusare Ha KOMYHUKAMUBHAMA KOMNEMeHMHoCcm 3a npoghecuonanrnu yeau *, crp. 134-
138, ISBN 978-954-449-770-5, Bapua 2014

Pe3rome

B mocnemHuTe neceTmseTHs CIOCOOHOCTHTE 3a OOIIyBaHE Ha YYXKJ €3UK
npuI00UBaT BCe MO-TOJIsIMA TEXECT 38 KOMYHUKATUBHUTE KOMIIETEHTHOCTH Ha BCEKU
yoBek. ['o0anu3upaHusar CBSIT U3MCKBA OT MHJIMBUIA JUCKYPCHU YMEHHs Ha IOHE
eINH e3WK, pa3nuyueH oT MaluuHus My. lllupokoro HaBnu3zane Ha WHTepHeT Ha
BCUYKHU PaBHUIIA B OOIIECTBEHUS U YACTHUS KUBOT HAMPaBU Bb3MOXKEH JIOCTHIIA Ha
CHhbBPEMEHHHUS YOBEK J]0 HE0003pUM MacuB OT HH(POPMAIIUS U TO CBbP3a B IPUHLIUITHO
HOBH MPEXKH.

Hacrosumsar noknaa mpenctaBs HSKOM COLMOJMHIBUCTMYHU AacleKTH Ha
aBTOpPCKAaTa KOHLEMIMS 3a M3rpa)kJIaHe Ha MaTpHlla 3a y4eOHO-M3MHTEH TEKCT 3a
yeTeHe ¢ pa3OupaHe 1O OBIATapcKu €3UK KaTo 4YyXKI, CHOUpallkh ce Ha eIHO
CPaBHHUTENHO cj1ab0 M3CIeBaHO SIBJICHUE B OBJITapCKHsl KHUKOBEH €3MK, 2 UMEHHO
I'paMaTH4e€CKaTa OMOHHMHUA. AKIIGHT’I)T € TIIOCTaBC€H BbBPXY H€O6XOI[I/IMOCTT8,
00yYEHHETO 110 YeTCHE ¢ pa3Oupane /1a 0b/Ie HACOUYECHO KbM KOHKPETHHUTE aKaIEMUIHH
U npopecnoHaTHN NOTPEOHOCTH Ha CTY/ICHTHTE.

11.14. TeopeTuyen Mojes 32 U3NUTEH TECT MO YeTeHe ¢ pa30upaHe 1Mo ObJATaPCKU €3UK
KaTo 4y:k1 (HuBo A2 — B1) B enekrponna cpeaa B: Coopnux ¢ nayunu ooxnaou om
Lllecmama nayuonanna HayyHa Kougepenyus no eieKmpoHHO 0OYHeHUe 6b8 BUCULUME

yuunuwa, ctp. 134 — 140, ISBN 978-954-07-4114-7, Codus 2016 (peuensupan), B
cpaBTOpCTBO ¢ Mnuna JlokikoBa

Abstract

A Model for Testing Reading Comprehension in an Electronic Environment
(Computer-based Examination) - Bulgarian as a Foreign Language (level A2 - B1):
Examination tests in Bulgarian as a foreign language at The Medical University-Varna
are developed in accordance with the ECL system. The university operates an e-
learning platform Blackboard. Electronic examination tests in Bulgarian as a foreign
language gradually take place in practice. Therefore, in the present study we offer a
model for electronic testing of the reading comprehension skills at levels A2 and B1
in accordance with the Common European Framework.

11.15. IlosryoGekTUBHUTE 321a4H KbM TEKCTOBE 32 YeTeHe ¢ pa3dupaHe — CTHUMY.J 3a
YCTHATA KOMYHUKALMS B 00y4eHHEeTO MO0 ObJATrapcKM e3uK KaTo uyxa B: [Ipobnemu na
yemuama komynukayus 10, m. 2, ctp. 136 — 150, ISSN 2367-8712, Benmuko TepHOBO 2016

Abstract

The subject of this study is one of the main types of tasks to the texts for reading
comprehension, namely open-response questions to text. Placed in the context of the
problems of oral communication, they are analyzed in terms of their character as an
incentive for the oral production of foreigners studying Bulgarian language.

11.16. XyMopbT B TeJIeBU3BMOHHUTE PeKJIaMH Ha JiekapcTBa B: Meduanuneeucmuka 5.
Mamepuanu om Meocoynapoonama HayuHo-npakmuyecka Koughepenyus ,, Esuxvm 6



Koopounamume Ha meduume *“, Bapua, 6-9 cenmemspu 2016 2., ctp. 281-285, ISSN 2312-
0274, Canxkr IlerepOypr 2016, penen3upat, B chaBTOpcTBO ¢ [leThp DoTeB

Pe3rome

B ycnoBusATra Ha Bce MO — OCTpa M 3acHJIBAIlld C€ KOHKYPEHIIMS MEXKIY
paznmuyHuTe (DapMalleBTHYHH KOMIIAHUW U B OMHT Ja CE€ CIEYENId BH3MOXHO Hall —
TOJISIM TIa3apeH JsUT MPH Mpojiaxdara Ha JIEKAPCTBEHH MPOJYKTH BCE MO — YECTO CE
MpuIarat pa3HooO0pa3Hu MPUHOMH, SIS TPUBIMYAHETO HA KIIMeHTH. HacTosmmoTro
u3cienBaHe (okycupa BHUMAHHETO CH BBPXY MACTOTO M pOJIsiTAa Ha Xymopa B
pekiiaMara Ha JiekapcTBa. Pasriexkna ce BB3ICHCTBHETO Ha XyMoOpa, M3IOJI3BaH B
TCIICBU3UOHHUTEC peKHaMI/I Ha q)apMaLleBTI/I‘IHI/I HpOILYKTI/I, OT TJIEaHa TOYKa Ha
3HAYCHHETO MY 3a MOCTUraHe Ha MaKCHUMaJeH MapkeTHHToB edekt. IlocraBeH e
AKIICHT BI,pxy JIHUHTBUCTUYHUTEC U KOMYHI/IKaTI/IBHI/ITC ACIICKTU Ha B’prOC& 3a
ynorpebaTa Ha cMeXa KaTo HauyuH 3a JOMOTBaHE JI0 BHUMAHUETO Ha MOTEHIIUATHUTE

KyIlyBa4H.

11.17. KypcoBata padora B ejekTpoHHa cpena B: Cooprux ¢ doknaou om Ilvpsama
8apHeHCcKa KOH@hepeHyus 3a eneKmpoHHo oOyueHue u ynpasienue Ha 3uanuemo, crp. 131

— 137, ISBN 978-619-221-043-4, Bapna 2016

Abstract
The development of technology and its application in the field of secondary
and higher education is a problem that in the last decade received different
interpretations in the scientific theory and practice in Bulgaria and abroad. The starting
point of this report assume the normative structure of the course "Communication
skills in medical practice,"” studied by students in "Medical optician" and "Inspector of
Public Health" in the Medical College - Varna. The course project is a compulsory
element of the process of assessing knowledge and skills. The aim of the study is to
propose a methodology for course project in electronic environment to stimulate
creativity and activity of students. A complete and comprehensive learning process
combines different group and individual training and self-study. The course project in
an electronic environment achieves positive effects of blended learning.
11.18. Conuo/IMHIBUCTHYHU ACNEKTH HA KOMYHHMKAIMSITA B JUTUTATHATA KJAacHA
crass B: Coopnux ¢ ooknaou om I[lvpsama eapnencka Kongepenyus 3a enekmpoHHO
obyuenue u ynpagnenue na 3uanuemo, ctp. 185 — 192, ISBN 978-619-221-043-4, Bapna
2016

Abstract

Medical University - Varna successfully develops modern electronic and
distance learning. With the introduction of e-learning platform Blackboard is now
possible modernization of pedagogical interaction and improving the quality of
education. Digitization of the classroom changes its physical characteristics and the
characteristics of communicative acts that take place in it. This study aims to identify
the most important aspects of communication in the digital classroom in in terms of
sociolinguistics. We recognize the transformations that occur in traditional
communicative roles of instructors and trainees and provide guidelines for effective
application of modern technologies in teaching Bulgarian as a foreign language.

11.19. Bbarapcku KyJTYpHM O0E€KTH B Y4eOHO-M3NMTHH TEKCTOBE 3a YeTeHe ¢
pasOupaHe nmo ObJArapcku e3mk Karo uy:xn B: Kyimypu u perveuu na bankanume, 6



Cpeousemnomopuemo u Mzmorxa VI, ctp. 601 — 620, ISBN 978-619-208-060-0, Benuko
TwpraoBo 2016, B chaBTOpCcTBO ¢ A. [loOpeBa, B. Tauena

Abstract

The Medical University - Varna offers instruction for foreign students in
Bulgarian and English. The presentation specifies the research on the reading skills for
social adaptation and professional realization of foreigners studying Bulgarian as a
foreign language. It presents a new model for the acquisition of the receptive skills
reading. Through comparative analysis methodology, texts for levels A2 and B1 are
explored according to the following criteria: 1. theme 2. vocabulary 3. grammar 4.
graphic system 5. punctuation. The paper focused on the theme of the texts for reading
comprehension in Bulgarian as a foreign language, offering a modern approach to their
construction according to the examination system ECL. In terms of the need for
adaptation of foreigners in Bulgarian language environment study assumes that
Bulgarian cultural sites are important as the subject of the texts for reading
comprehension. Cultural sites suggests different formal expressions of the language in
the text to read. The article establishes the modern principle of introducing new
vocabulary on the model of concentric circles. The report points towards the nature of
reading comprehension as an active skill.

11.20. Bbarapckara nmpa3sHU4YHa KYJTypa B o0pa3d CTUMYJH 32 MOHOJOTHYHOTO
HU3Ka3BaHe Ha vyxaecTpaHHuMTe cryaeHTH B: Kyimypu u perueuu ma bankanume, 6

Cpeousemnomopuemo u Mzmorxa VI, ctp. 620 — 635, ISBN 978-619-208-060-0, Benuko
TwpHoBo 2016, B chaBTOpCcTBO ¢ A. JloOpeBa, B. Tauena

Abstract

The present report examines the incentive images as a successful means for
oral presentation to foreign students. The principle of visualization of the studied
material in Bulgarian as a foreign language (BFL) suggests facilitating and stimulating
of foreigners upon their participation in verbal communication. Presented is the
structure of oral expression of students and the expected results upon their monologue
statement for level A2 and B1. Suggested are appropriate exercises and incentive
images from different Bulgarian holidays — religious, traditional, personal and
national.

11.21. Meradopara B peki1aMHUTe JUCTOBKH Ha JiekapeTBaTta B: Axmyannu npobremu
Ha cvepemenHama aunesucmuxa. Foouneen cooprux 6 uecm Ha npo@. 0.¢.H. 0-p XOH.KaAY3a

Cmegana [Jumumposa, ctp. 254 — 263, ISBN 978-954-322-872-0, Codus 2016

Pe3rome

OO0eKT Ha HACTOSIIIOTO U3CJIEABAHE ca PEKJIAMHHTE JTUCTOBKM Ha JICKapCTBATa.
Te w3mbAHSABAT pasnu4Hd (QYHKIUH B MYOJIMYHOTO TMPOCTPAHCTBO, KaTO
OCHOBOIIOJIATAIA CPeJl TAX € T.Hap. yoexaasama GyHkius. [To checTBO TEKCTHT B
peKJaMHaTa JHCTOBKA € yOeXJaBallo HM3Ka3BaHE, MOJKPENEeHO OT H300pa)KeHWs,
CXeMH, €MOTHMKOHH U Jp. HacTosmoTo wu3cienBaHe cu TOCTaBs 3a 3ajada ja
aHAIM3Upa TUMOBETe MeTadopyd B TEKCTOBETE M H300paKEHUSATa B PEKIAMHHUTE
nuctoBku. llemmTe ca aBe: oT egHa cTpaHa, /a ce W3BIEKAT W KiIacHUpUIApaT
MPUHIUIINTE Ha e3UKOBUTE PR-cTpaTeruu, n3noa3BaHu npu pekiamara Ha JIEKapCTBa,
u oT z[pyra, B IICUXOJIMHI'BUCTHUYCH IIJIaH a4 CC U3ACHAT II'bTUIIATA HA BLSI[Gf/iCTBI/IG Ha
€3MKoBaTa u n3o0pasuTenHara Mmeradopa BbpXy MyOImuKaTa.



11.22. JlekapcTBeHaTa JUCTOBKA - (PapMaleBThT - NAUMEHTHT KJIHEHT: CbBPeMeHHH

KOMYHUKATHUBHH POJiM U oTHOWeHus1 B: Ilpobnemu na coyuonuneeucmuxama, m. 12,
cTp. 290 — 298, ISSN 1314-540; ISBN 978-954-8305-43-3, Codus 2016

Abstract

Status and trends of linguistic situation today requires a modern approach to
the establishment of the current processes of communication in specific
communicative situations such as inpatient and outpatient treatment. The report has as
main objective to characterize the participants in communicative relation drug leaflet
- pharmacist - patient client with a view to their communicative roles and on this basis
to propose modern strategies for effective communication in the field of inpatient and
outpatient care.

11.23. JIekcMKO-CeMAaHTHYHU M TPAMATHYHH 0COOEHOCTH HA MHUCMEHH Pr-ChOOIEHUsN
B ObJarapckoro 00JHUYHO 37ApaBeomna3Bane B: Coopuux ¢ Ooxnadu om
Mesicoynapoonama nayuna xougepenyus ,, bvreapucmuynu ywemenus “, ctp. 303 — 310,

ISBN 978-963-315-313-0, Ceren 2016

Abstract

In this report, the subject of study are lexical-semantic and grammatical
peculiarities of written PR-messages in Bulgarian hospital healthcare in terms of
reading as a comprehensive interactive activity that realize the communication
between man and symbolic information at different levels - intellectual, emotional,
socially. The main task is to analyze the linguistic resources in that type of written
texts according to criteria frequency, style and relevance. The main objective of the
report is the formation of standards for the creation of successful PR-written message
in hospital healthcare.

11.24. KoMmyHUKATHBHU CTPaTeruu 3a JUHIBHUCTHYHO CTPYKTypHpPaHe HA CUeHAPUs
npu IIP-akuus B cdepara Ha dpapmanusta B: Coopnux mayunu ooxnaou om
konghepenyuama «llcuxonocusa é meouyunamay, |ISBN 978- 954- 400- 282-4, ctp. 150 —
159, Crapa 3aropa 2017

Abstract

Nowadays, pharmaceutical companies develop diverse markets and
technologies that are related to the promotion and care for human health and the
diagnosis and treatment of various diseases. This largely determines the nature of the
used PR - strategies. Essentially any PR-strategy is a program to influence the attitudes
of a specific audience and realized through tactical planning decisions appropriately
timed adapted to specific situations and oriented towards achieving the strategic goals
of the company. The aim of this study is to present modern communication strategies
to build a scenario for PR-action in the field of pharmacy. The first major task that
study decided to see how each strategy is implemented through the elements of the
scenario. Secondly we analyze the functions of communicators in the PR-situation and
used tools and techniques. The survey results indicate that PR in pharmacy is a
strategic type of activity aimed effect of transforming of public attitudes, opinions and
relationships through the application of persuasive communication. Communication
strategies implemented to structure a PR-campaign in pharmacy, follow ascending



order, which is essential for choosing the scenario elements. It is clear that a key to the
success of the campaign communicative strategy is to convince the customer in
product quality. The role of communicators is most important, because at this stage is
formed public opinion, which in modern times in the presence of social networks and
various ways to connect people emerged and expanded rapidly. The scenario structure
gets its final shape with the creation of incentives for continuing consumption, the
effect of which is to build an audience of loyal customers whose consumer behavior
contributes to the formation of positive image of the pharmaceutical company in
society.

11.25. CTrparernu 3a KOMyHHKAIIMOHHO Bb3/IeliCTBHE HA TeJIEBU3MOHHATA peKJiaMa Ha
aekaperBa B: Coopuux ¢ ooxnaou om VI Meoxcoynapoona uayuna xoughepenyus
«Yyocousim e3ux u cv8pemeHHomo sucuie oopazosaruey, ctp. 209 — 216, ISBN 978-619-
221-070-0, Bapna 2017

Abstract

The modern media industry, and in particular the television market, is the main
source of information for the mass audience. In the context of increasingly acute and
increasing competition between different pharmaceutical companies, and in an attempt
to gain the largest possible market share in the sale of medicinal products, various
strategies for communication impact on potential clients are being implemented.
Television as an electronic media provides to pharmaceutical companies a modern
technology sector to achieve maximum marketing impact through the advertising of
medicines, influencing the perceptions and feelings of the audience. The television
advertising of medicines activates the five senses of the person and thus creates the
conditions for an interaction in which the potential patient is not only a consumer of a
particular commodity but also a consumer. As the advertising of medicinal products is
subject to restrictive legal regulation, the pharmaceutical business, using classical
marketing strategies, relies on linguistic and imaging means that function
simultaneously at different levels in the communicative process - psycho-emotional,
cognitive, social. Strategies for communication impact on the public are focused on
the realization of the three main functions of TV advertising - informative, expressive
and persuasive.

11.26. Haxon CHHTAKTHYHHM 0CO0EHOCTH HA PEeKJIAMHHTE TEKCTOBE 32 JIEKAPCTBEHH
NPOAYKTH B KOMYHMKATHBeH IU1aH B: |, Mymmuxkynmypanuzom u muocoesuyue ‘-
coopHux ¢ ooknaou om Tpunadecemume mexncoyHapoOoru crasucmuynu yemeuus, m. 11
Mopdgonozus, cunmaxcuc, npaemamuxa. FObunevina nayuna cecus 6 uecm na npog. 0.¢.n.
Pycenuna Huyonosa (peyensupan), ¢.366 - 375 — nox neyar

Abstract

Pragmatics of modern media environment requires authors of creative in the
field of pharmacy to seek solutions to many important issues related to the selection
of syntactic language means building advertising texts. Accurate identification of the
communicative relationship between verbal stimulus in syntactic structures and visual
stimulus in the illustrations and TV spots is the most important condition for effective
advertising interaction.



11.27. E3ukoBM NpakTHKH NPH PeKJaAMHPAHETO HA JieKapcTBa B HHTepHeT B:
Ilpooremu na  coyuoruneeucmuxama 13.  Joxnaou om XU xoughepenyus
,, Obwecmeenume npoyecu u msaxHomo ompadxcenue 6 e3uxa' na Medxcoynapoonomo
coyuonunzeucmuuro opyscecmeo (19-20.10.2017) - Cogpus — o neyar

Pe3rome

HacrosmoTo wu3cienBaHe MMa 3a eI Ja NPOYYH €3UKOBUTE IPAKTHUKH,
U3NOJI3BAaHM TIPH DPEKJIaMHUpAHETO Ha JekapcTBa B MHTepHer. B cbBpemeHHOTO
JUTUTATHO OOIIECTBO €3WKOBUTE IMPOLIECH Ca JTWHAMHYHH M HEYCTOMYMBH, KOETO
Hajlara OIEPAaTUBHOCT IIPHU OIMCAHUETO M aHAJIM3a Ha TEXHUTE pEIn3aliyd B
pasnuyHMTe TUNOBE JHcKypcu. Cnenmdukara Ha JeKapcTBEHaTa peKiIaMa |
KOHKPETHO Ha JIeKapCcTBeHAaTa pekiiama B IHTepHeT ce n3sBsBa B €KJICKTUYHU €3UKOBU
NPaKTUKU, CIEABAIM T.HAp. MpeHO TpPHU Pa3NpOCTpaHEHUETO Ha HHGopMalus B
Mpexara. Te Ouxa mornmu na ObAar kiacuUIMpPaHud KaTo: 1. AHTarOHUCTUYHU
(croxxeTHO-(pparMeHTapHH), YUATO IEN € Aa ChOYIAT ycellaHe 3a HEOOXOIUMOCT y
NOTeHIUATHUA oTpeduTen; 2. CapJOHUYHH, IPH KOUTO YPE3 ONpPEeNICHH e3MKOBU
CpeACTBa MOTEHIHATHHUAT MOTpeOUTEN ce HAeHTH(HUIMpa ¢ JedeOHus epekT Ha
MeIUKaMeHTa M OT TO3WIMATa Ha CuWilaTa TOAWTpaBa M YSI3BSABA CHMIITOMA; 3.
XeMOHUCTUYHH, KOUTO M3MCKBAT ChydacTHE Ha MAllMeHTa B O3/IPaBUTEIHHUS IPOLIEC,
obemiaBaiiku 3aBpbuiaHero Ha dolce vita, u 4. BUXelBHOPUCTUYHH, KOHTO Ce
dopmupar cien MpenBapUTEIHO MPOyYBAHE HA HMHIMBHIYATHOTO MOTPEOHTEIICKO
nosezeHne B MarepHer. Bp3 ocHOBa Ha Ta3u Kiacu(uKanus KaTo IVIaBHA 3a/ada Ha
HACTOSIIIOTO M3CIieBaHe TpsiOBa /a MOCOYMM THIHM3HPAHETO HA HM3IOI3BAHHUTE B
OHJIaliH peKjlaMaTa Ha JIEKapCTBa €3UKOBH CPEJIICTBA C OTJIEe] HA TEXHUTE JUTHUTATHU
TpaHchopMauy U B3aUMOICHCTBHSL.



